ΚΙ ΕΜΕΙΣ ΜΕΝΟΥΜΕ ΣΠΙΤΙ

OI ΙΤΑΛΟΙ ΓΙΑΤΡΟΙ ΑΝΤΙΣΤΕΚΟΝΤΑΙ, ΤΡΑΓΟΥΔΟΥΝ ΚΑΙ ΜΑΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΟΥΝ

“In un mondo che” ο ύμνος των Ιταλών ιατρών εναντίον του κορωνοϊού © Fism
Ξέρουμε ότι οι γείτονές μας χτυπήθηκαν πολύ άσχημα από τον ιό, αλλά ΔΕΝ το βάζουν κάτω.  Ιταλοί γιατροί μέλη της FISM (Ομοσπονδία Ιταλικών Ιατρικών -  Επιστημονικών Συλλόγων) που παλεύουν σκληρά στην πρώτη γραμμή της μάχης κάτω από δύσκολες συνθήκες σε όλη την Ιταλία για να αντιμετωπίσουν τη νέα παγκόσμια απειλή και να σώσουν όσο πιο πολλές ανθρώπινες ζωές μπορούν, μας στέλνουν μήνυμα με έναν ιδιαίτερο, μουσικό τρόπο τραγουδώντας :
« ΜΕΙΝΕΤΕ  ΣΤΟ  ΣΠΙΤΙ !!! »
Το τραγούδι τους είναι μια τροποποιημένη έκδοση του κλασικού “Il mio canto libero” που το ερμήνευσε τον Νοέμβριο του 1972 ο αξέχαστος  (για όσους αγαπούν την καλή ιταλική μουσική) Lucio Battisti σε στίχους του ιδίου και του ομοεθνή του στιχουργού Giulio Rapetti, Mogol.  
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Ιταλοί γιατροί την ώρα που ερμηνεύουν το τραγούδι www.insanitas.it  © Fism
Οι γιατροί τραγουδούν μαζί απ’ όλη την Ιταλία το «Σ’ έναν κόσμο που».  Από τα ιατρεία τους, από το νοσοκομείο, ακόμα και από το σπίτι τους.  Η ηχογράφηση του τραγουδιού έγινε με σύγχρονη μέθοδο επικοινωνίας on line.
To ιταλικό υπουργείο υγείας υιοθέτησε αμέσως το τραγούδι και το έχει ανεβάσει στην επίσημη ιστοσελίδα του.  Θα βρείτε το σχετικό σύνδεσμο για το τραγούδι στο τέλος του άρθρου.
Ο στιχουργός του τραγουδιού είναι ο ίδιος ο Mogol, εκείνος ο οποίος είχε γράψει και τους στίχους του τραγουδιού του Battisti το 1972 !
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Εγώ παραμένω στη θέση μου (σε ελεύθερη μετάφραση) μας λένε η Ιταλίδα γιατρός και η νοσηλεύτρια για να μας στείλουν το μήνυμά τους (πηγή: ilmessaggero.it/italia/) 

Κι εμείς εδώ στη χώρα μας ΣΥΜΠΑΡΑΣΤΕΚΟΜΑΣΤΕ ο καθένας με τον τρόπο του σε όλο το υγειονομικό προσωπικό της πρώτης γραμμής, γιατρούς, νοσηλευτές, προσωπικό του ΕΚΑΒ, αλλά και σε όλο το υποστηρικτικό προσωπικό των κέντρων που παρέχουν περίθαλψη λέγοντας «είμαστε μαζί σας και παραμένουμε στα σπίτια μας για να σταματήσουμε τη συμφορά».  Όχι επειδή από σήμερα ισχύει περιορισμός στις μετακινήσεις, αλλά επειδή το πιστεύουμε. Μένουμε στα σπίτια μας, προσέχουμε να μην κρυώσουμε, φοράμε μάσκα και γάντια.  Τηρούμε ευλαβικά τις οδηγίες και πειθαρχούμε.

Λυπούμαστε για όσους μένουν αναγκαστικά χωρίς εργασία αυτή την εποχή.  Ξέρουμε πόσο δύσκολο είναι.  Η σκέψη μας ας συντροφεύει και τους μοναχικούς ανθρώπους.  Εργαλεία επικοινωνίας με εικόνα και φωνή υπάρχουν.  Τώρα είναι η στιγμή να τα αξιοποιήσουμε.  Και κάνουμε υπομονή ώσπου να έρθουν πάλι καλύτερες μέρες.  Αν προσέξουμε, οι καλύτερες μέρες θα έρθουν σύντομα...
Όποιος μαθητής/τρια από το σχολείο μας θέλει, ας ζωγραφίσει κάτι που να έχει σχέση με την επιδημία και εφόσον έχει τη δυνατότητα μπορεί να το σκανάρει και να το στείλει στην εξής δνση ηλ. ταχυδρομείου   chrdelis@sch.gr   Θα προσπαθήσουμε εάν είναι τεχνικά δυνατό να δημοσιεύσουμε τις πιο πρωτότυπες ζωγραφιές. Παιδιά, προσοχή!  Δεν είναι διαγωνισμός ζωγραφικής.  Είναι δραστηριότητα που δείχνει αλληλεγγύη, δηλαδή ότι σκεφτόμαστε ο ένας τον άλλον τώρα που αναγκαστικά βρισκόμαστε μακριά.
Το σχετικό βίντεο του τραγουδιού διάρκειας 02.32 λεπτών με τους ΙΤΑΛΙΚΟΥΣ υπότιτλους βρίσκεται εδώ:

https://www.vastoweb.com/news/attualita/923854/il-mio-canto-libero-linno-dei-medici-contro-il-coronavirus
ΙNNO DEI MEDICI CONTRO
IL CORONAVIRUS
ΥΜΝΟΣ ΤΩΝ ΓΙΑΤΡΩΝ ΕΝΑΝΤΙΟΝ

ΤΟΥ ΚΟΡΩΝΟΪΟΥ
στίχοι : Mogol

μουσική : βασισμένη στο τραγούδι “Il mio canto libero”
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